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a r m a n i/s i l o s 
This fashion art museum dedicated to 
Giorgio Armani collections showcases cre-
ations from the 1980s to the present day. 
Divided by themes such as exoticism and 
light, it’s a must for any fashion lover.
Ce musée consacré à l’art de la mode et dédié 
aux collections de Giorgio Armani présente  
un florilège de ses créations depuis les années 
1980 jusqu’à nos jours. Organisée par thèmes, 
comme l’exotisme ou la lumière, l’exposition 
est un must pour tout amateur de mode.

Via Bergognone 40
www.armanisilos.com

Crowds flock to  
the Naviglio Grande 

on the last Sunday of the 
month to hunt for bargains 
at the area’s popular 
antiques market.
Le dernier dimanche du mois, 
les amateurs se pressent  
au Naviglio Grande pour 
dénicher de bonnes affaires 
au plus important marché 
des antiquaires de la ville.

Frida Kahlo fans 
shouldn’t miss  

the exhibition at Mudec, 
displaying drawings,  
watercolours, oil paintings, 
letters and photographs 
(Feb-June 2018). 
Les admirateurs de Frida 
Kahlo apprécieront l’exposi-
tion que lui consacre le 
Mudec, avec nombre de des-
sins, aquarelles, huiles, 
lettres et photographies 
(février-juin 2018). 

g r a n d  v i s c o n t i  pa l a c e 
Offering eclectically furnished rooms,  
this four-star has an excellent spa and well-
ness area, complete with one of the city’s 
largest swimming pools, sauna, steam room, 
whirlpool tub, fitness area and four treat-
ment rooms.
Ce quatre étoiles au mobilier éclectique  
possède un superbe spa. L’espace bien-être 
comprend une des plus grandes piscines de la 
ville et dispose d’un sauna, d’un hammam, 
d’un bain à remous, d’une salle de sport et de 
quatre cabines de soins. 
    
For more information and bookings, 
please call the LuxairTours Customer 
Service Center at +352 2456-1 
or visit www.luxairtours.lu

l a n g o s t e r i a  b i s t r o t 
An exceptionally welcoming restaurant 
serving some of Milan’s best fish and sea-
food dishes: raw fish, crustaceans, oysters 
and shellfish are all served to perfection. 
There are meat options too, including  
escargots and Pata Negra ham. Take a seat 
at the counter for a relaxed bite.
Un accueil exceptionnel vous attend dans ce 
restaurant, qui sert les meilleures spécialités 
de poissons et fruits de mer de Milan : crusta-
cés, poissons crus, huîtres et coquillages sont 
tous préparés à la perfection. Vous trouverez 
aussi des plats de viande, des escargots et  
du jambon ibérique Pata Negra. Installez-vous 
au comptoir et dégustez tranquillement.

Via Privata Bobbio 2
Tel.: +39 02 5810 7802
www.langosteria.com

t ips

v i a  e n n j i 
Displaying no more than two pieces 
per item, this unique little shop offers a 
colourful selection of vintage-style  
clothing and accessories, with Korean 
brands laid out alongside British shoes 
and made in Italy accessories.
Présentoirs minimalistes (pas plus de 
deux exemplaires par article) dans cette 
petite boutique inclassable, qui offre 
néanmoins un choix coloré de vêtements 
et accessoires tendance vintage, alignant 
marques coréennes, chaussures anglaises 
et accessoires de fabrication italienne.
Via Vigevano 35
www.viaennji.com

The streets around Porta 
Genova are a patchwork of 
graffiti, punctured here 
and there by reclaimed 
warehouses and factories 
that today house a quirky 
selection of restaurants, 
galleries and boutiques.

Les alentours de la Porta 
Genova sont un long 
patchwork de graffiti, 
entrecoupé çà et là d’entre-
pôts et d’usines réhabilités 
en restaurants, galeries 
d’art et boutiques origi-
naux, voire décalés.
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Milano
i t a l i a

  Novembre - Mars / November - March

18 d i r e c t  l u x a i r  f l i g h t s / w e e k m o n  t u e  w e d  t h u  f r i  s at  s u n1 h 15


